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PAWÒL DEBIT

Mizerikòd se yon mach anvan li se nenpòt lòt bagay. Yon timoun pa aprann mache nan yon sèl jou:
premyèman li trennen sou men l ak jenou l; apre sa papa l pran l pa bra l e li montre l mache, pa etap;
apre sa li mache pou kont li; apre sa li grandi, e li kouri. Epi moun ki kouri byen kouri yon kous, e kous
la gen yon fen, e nan fen an gen yon kouwòn. Se konsa mizerikòd fè nan mach la ak Bondye. Mo ebre a
se chesed (H2617, mercy) — bonte alyans lan ki kenbe fidelite; e konpayon li se racham (H7356, tender
mercies) — lanmou pwofon sa a ki koule desann soti nan pi gran an rive nan pi piti a, osi pwofon ke
lanmou yon manman gen pou pitit ki soti nan vant li, e li pa janm fè defo. Mo grèk la se eleos (G1656,
mercy) — mizerikòd ki aji, ki fè men an deplase pou ede; e hilasterion (G2435, mercy seat) — kote
menm kote Bondye rankontre lòm. Etid sa a pote mizerikòd nan tout wout yon nonm: kijan li jwenn li
lè li ka sèlman trennen; kijan li mache nan li yon fwa li genyen l; kijan li kouri avè l e li ofri l tankou
yon sòlda; e kijan li travèse liy final la nan fen, kote mizerikòd limenm rete pou tout tan. Chèche l.

TWA KESYON ETID SA A REPONN:

1. Kote nou jwenn mizèrikòd, e kijan yon moun premye rive jwenn li?

2. Kisa yon moun ta dwe fè ak mizerikòd yon fwa li genyen l, e kijan li mache nan li chak jou?

3. Kijan mizèrikòd pote yon nonm rive nan bout kous la, e kijan mizèrikòd li menm dire pou tout tan?

MO KLE GREK YO

“mizerikòd” — G1656 eleos — kompasyon, mizerikòd aktif anvè moun ki nan afliksyon
lamizèrikòd ansyen alyans lan k ap travèse pou antre nan lang nouvo alyans lan — mizèrikòd ki te pwomèt bay
zansèt yo, ki akonpli nan Kris la

“gen pitye” — G1653 eleeo — bay mizèrikòd, pote sekou bay moun ki nan afliksyon



lè yo rele bò wout la — gen pitye pou nou — epi Senyè a toujou kanpe

“mizerikòd” — G3628 oiktirmos — pitye, konpasyon, mizerikòd miltipliye
Papa mizèrikòd yo; nan mizèrikòd Bondye yo nou prezante kò nou

“trip” — G4698 splagchnon — antml:tool_response antml:parameter_name>result </parameter_name>
pati anndan yo — kote santiman ki pi fon yo rete

paròl ebre ki soti nan vant lan ki pote antre nan grèk: mizèrikòd santi nan pati anndan ki pi fon an

“touche ak konpasyon” — G4697 splagchnizomai — pou boule anndan tè misèrikòd, nan zantray
moun

mo Levanjil yo itilize pou dekri sa Jezi te santi anvan li geri, netwaye, epi kouri al jwenn pitit pwodig la

“chèz mizerikòd” — G2435 hilasterion — kote ekspyasyon an fèt — kouvèti annò a sou lach la
Ebre 9:5 rele l chèz gras la; Women 3:25 sèvi ak MENM MO a pou pale de Jezi — ki te etabli pou l sèvi kòm yon chèz
gras.

“Pwopisyasyon” — G2434 hilasmos — lekspyasyon an menm — pri mizèrikòd la peye nèt
Pawòl Jan an: li se pwopisyasyon an pou peche nou yo — e se pa sèlman pou pa nou yo

MO KLE EBRE

“mizerikòd” — H2617 chesed — bonte fidèl akò a, mizèrikòd ki dire tout tan
pawòl fondasyon sòm nan — vensis fwa, mizèrikòd li dire pou tout tan

“tandrès mizerikòd” — H7356 racham — konpasyon; menm mo a se yo tradwi lòt kote kòm MATRIS
lanmisèrikòd ki soti nan pi fon plas pou pote li — yon lanmou ki gen pwofondè manman, k ap desann soti nan pi
gran an bay pi piti a

“gen konpasyon” — H7355 racham — le vèb la — renmen pwofondeman, gen pitye, gen mizerikòd
Bondye di li p ap fè sa yon manman ki bay tete pa ka rete fè, l ap fè l pi plis toujou

“jwenn gras” — H2603 chanan — bese, koube nan bonte anvè yon moun ki pi ba pase w
Pawòl benediksyon prensipal la — epi SENYÈ a ap tann, pou l ka fè gras

“chèz mizerikòd” — H3727 kapporeth — kouvèti an lò ki sou lach la; soti nan kaphar, kouvri, fè
ekspiyasyon

Mizèrikòd se pa yon lide — se yon KOTE Bondye te bati, kote li te rankontre lòm anwo san an

“padone” — H5375 nasa — pote, sipòte, pote ale
padon soulaje chaj la sou moun nan; kabrit la te pote tout inikite yo ale

I. TRENP — KOUMAN POU JWENN LI

(Pansé pèsonèl mwen — chak mach kòmanse anba. Yon tibebe mache ak men ak jenou anvan li mache sou pye l, e pèsonn
pa fèt ak mizèrikòd deja an li, deja plen ak mizèrikòd li deja resevwa. Fòk yo jwenn mizèrikòd anvan; e temwen sa yo
montre kote pou jwenn li. Se pa nan monte al jwenn Bondye moun jwenn li — se Bondye ki desann, ki tann espre pou l ka
bay li, e ki kouri pandan nonm lan toujou byen lwen. Kòmanse anba, kòmanse piti, e rele.)

A. Matthieu 9:27 Lè Jésus te rive pi lwen, de moun avèg t ap swiv Li. Konsa, yo t ap kriye: “Fè nou gras
Fis a David la!” [G1653 eleeo ⚑]
DE MOUN AVÈG T AP SWIV LI. KONSA → FÈ NOU GRAS FIS A DAVID LA.

B. Matthieu 15:22 Epi gade, yon fanm Canaan nan rejyon sa a te vin parèt. Li te kòmanse kriye fò e te di:
“Fè m gras, Senyè, Fis a David la! Fi mwen an gen yon move lespri.” [G1653 eleeo ⚑]
YON FANM KANAN TE KRIYE → GEN PITYE POU MWEN, O SENYÈ, PITIT DAVID.

(Panse pèsonèl mwen — mesye avèg yo pa t ka wè li, e fanm nan pa t menm moun Izrayèl; men toulède te jwenn menm pòt
la louvri. Yo jwenn mizerikòd lè yo kriye pou li, pa lè yo gen dwa sou li.)

C. Egzòd 33:19 Epi Li te reponn li: “Mwen menm va fè tout bonte Mwen pase devan ou, e Mwen va
pwoklame non SENYÈ a devan ou. Konsa, Mwen va fè gras a sa ke M vle fè gras yo, e Mwen va montre



mizerikòd a sa ke M vle montre mizerikòd yo.” [H7355 racham ⚑] [H2603 chanan ⚑]
MWEN MENM VA FÈ TOUT BONTE MWEN PASE DEVAN OU → MWEN VA FÈ GRAS A SA KE M VLE FÈ GRAS YO, E MWEN VA
MONTRE MIZERIKÒD A SA KE M VLE MONTRE MIZERIKÒD YO.

D. Ésaïe 30:18 Konsa, SENYÈ a ap tann. Li vle fè nou gras pou Li kapab egzalte, pou Li kapab fè nou
mizerikòd. Paske SENYÈ a se yon Bondye de jistis. A la beni tout sila k ap tan Li yo beni!
[H7355 racham ⚑] [H2603 chanan ⚑]
SENYÈ A AP TANN, POU LI KAPAB FÈ NOU GRAS → A LA BENI TOUT SILA K AP TAN LI YO BENI!

(Panse pèsonèl mwen — atant Seyè a se pa yon Seyè k ap kenbe tèt li dèyè. Li tann espre, pou l ka fè gras. Sa fini ak de
moun k ap tann: Bondye k ap tann pou bay mizèrikòd, ak yon nonm k ap tann pou resevwa l. Si w poko jwenn li, se pa yo
bliye w — se yo t ap tann ou.)

E. Nonb 6:24 SENYÈ a beni nou e kenbe nou; [H2603 chanan ⚑] (25) SENYÈ a fè limyè figi li limen sou
nou; epi fè gras anvè nou; (26) SENYÈ a fè vizaj li vin gade nou, e bannou lapè.’
EPI FÈ GRAS ANVÈ NOU; SENYÈ A FÈ VIZAJ LI VIN GADE NOU → E BANNOU LAPÈ.

F. Sòm Yo 145:9 SENYÈ a bon pou tout moun e gras Li lonje rive sou tout zèv Li yo. [H7356 racham ⚑]
SENYÈ A BON POU TOUT MOUN → MISERIKÒD LI GRANN POU TOUT ZÈV LI YO.

G. Ésaïe 49:15 Èske yon fanm ka bliye pitit k ap souse li a, pou l pa gen konpasyon sou fis ki sòti nan
vant li an? Menm sila yo ka bliye, men Mwen p ap bliye ou. [H7355 racham ⚑]
ÈSKE YON FANM KA BLIYE PITIT LI K'AP TETE? → YO MENM KA BLIYE = MEN MWEN, M P'AP BLIYE OU.

(Panse pèsonèl mwen — "gen konpasyon" isit la se racham (H7355, gen konpasyon), yon mo ki fè pati menm fanmi ak
rechem, vant lan. Bondye mete mizerikòd li a bò kote pi gwo lanmou lèzòm genyen — yon manman ak pitit ki soti nan
vant li — epi li di mizerikòd li a pi gwo toujou. Yon nonm ki poko ka kwè mizerikòd ap chèche l' sèlman bezwen imajine
yon sèl bagay: yon lanmou ki pa ka bliye.)

H. Jérémie 31:20 Èske Éphraïm se fis Mwen? Èske li se yon pitit ki fè M anpil plezi? Anverite, Mwen te
pale kont li souvan, men M sonje l toujou; konsa kè M gen gwo dezi pou li. Anverite, Mwen va fè gras
pou li”, deklare SENYÈ a. [H7355 racham ⚑]
TRIP AN TWOUBLE POU LI → M'AP GEN PITE POU LI VREMAN, SE SENYÈ A KI DI SA.

I. I Wa Yo 3:26 Alò fanm avèk pitit vivan an te pale ak wa a, paske li te boulvèse jis rive nan fon kè l sou
fis li a e te di: “O mèt mwen, ba li pitit la e sitou, pa touye li.” Men lòt la te di: “Li p ap pou ou, ni pou
mwen; divize l!” [H7356 racham ⚑]
TRIPAY LI TE BRANLE POU PITIT GASON LI → BAY LI TIMOUN VIVAN AN, PINGA NOU TOUYE L.

J. Luc 15:20 Donk, li te leve, e te ale kote papa l. “Men pandan l te toujou byen lwen, papa li te wè li. Li te
gen konpasyon pou li. Li te kouri anbrase l e te bo li. [G4697 splagchnizomai ⚑]
LI TE ANKÒ LWEN → PAPA L WÈ L, LI GEN KONPASYON, EPI LI KOURI.

(Panse pèsonèl mwen yo — se isit rale sou vant lan fini kote jwenn nan kòmanse. Pitit gason an te toujou byen lwen — li te
toujou ap vini, li pa t' ankò lave, li te toujou gen sant peyi lwen an sou li — men papa a te wè l' anvan, epi li te kouri al
jwenn li. Ou pa bezwen rive pou yo jwenn ou. Mizèrikòd kouri vin kontre ou pandan ou toujou sou wout la.)

II. MACHE — SA POU W FÈ AVÈK LI YON FWA OU GENYEN L

(Panse pèsonèl mwen — pitit la kanpe sou de pye l kounye a; mizèrikòd la jwenn, epi fòk nou kenbe l e viv ladan l, jou apre
jou. Remake byen, mizèrikòd Bondye kenbe pou nou an se yon mizèrikòd akò — li sèmante l, li asire, epi li pa janm retire l;
e mizèrikòd li mande nou pou nou mache ladan an se menm kalite a: se pa yon santiman nou santi yon sèl fwa, men se yon
bonte nou toujou ap bay san rete.)

A. Detewonòm 7:9 “Konsa, konnen ke SENYÈ a, Bondye nou an, se Li ki Dye a, Bondye ki fidèl la, ki
kenbe akò Li ak lanmou dous Li pou jis rive nan mil jenerasyon avèk sila ki renmen Li yo e ki kenbe
kòmandman Li yo [H2617 chesed ⚑]
BONDYE KI FIDÈL LA → KI KENBE AKÒ LI AK LANMOU DOUS LI POU JIS RIVE NAN MIL JENERASYON.

B. I Wa Yo 8:23 Li te di: “O SENYÈ, Bondye Israël la, nanpwen Bondye tankou Ou nan syèl la anwo, ni
sou latè anba, k ap kenbe akò e montre lanmou dous a sèvitè Ou yo ki mache devan Ou avèk tout kè yo



[H2617 chesed ⚑]
PA GEN BONDYE KI TANKOU OU → OU KENBE ALYANS AK MIZERIKÒD POU SÈVITÈ OU YO.

C. Sòm Yo 89:28 Lanmou dous Mwen va kenbe pou li jis pou tout tan, e akò Mwen va konfime a li
menm. [H2617 chesed ⚑]
MISERIKÒD MWEN AP KENBE POU TOUJOU → ALYANS MWEN AP KANPE FÈM.

D. Sòm Yo 89:33 Men Mwen p ap retire lanmou dous sou li, ni aji avèk movèz fwa selon fidelite mwen.
[H2617 chesed ⚑] (34) Mwen p ap vyole akò mwen an, ni fè okenn chanjman nan pawòl ki te sòti nan lèv
Mwen yo.
MEN MWEN P AP RETIRE LANMOU DOUS SOU LI → MWEN P AP VYOLE AKÒ MWEN AN.

E. Ésaïe 54:10 Paske mòn yo kapab deplase, e kolin yo ka disparèt, men lanmou dous Mwen anvè ou
menm p ap retire de ou. Ni akò lapè Mwen p ap soti menm,” di SENYÈ ki gen konpasyon pou ou a.
[H7355 racham ⚑] [H2617 chesed ⚑]
MÒN YO KAPAB DEPLASE → LANMOU DOUS MWEN ANVÈ OU MENM P AP RETIRE DE OU, DI SENYÈ KI GEN KONPASYON
POU OU A.

(Panse pèsonèl mwen — yon nonm ki resevwa mizerikòd ap resevwa lòd pou mache sou yon tè ki pa deplase. Mòn yo ka
wete; bonte li menm pa wete. Sa se planche yon moun kanpe sou li pandan l ap aprann mache nan mizerikòd chak jou.)

F. Sòm Yo 85:10 Lanmou dous avèk verite te vin jwenn ansanm. Ladwati avèk lapè te vin bo youn lòt.
[H2617 chesed ⚑]
LANMOU DOUS AVÈK VERITE TE VIN JWENN ANSANM → LADWATI AVÈK LAPÈ TE VIN BO YOUN LÒT.

G. Sòm Yo 25:10 Tout chemen Bondye se nan lanmou dous avèk verite pou sila ki kenbe akò Li yo ak
temwayaj Li yo. [H2617 chesed ⚑]
TOUT CHIMEN SENYÈ A SE MISERIKÒD AK VERITE POU MOUN KI KENBE ALYANS LI YO.

H. Sòm Yo 103:13 Menm jan ke yon papa gen konpasyon pou pitit li yo, se konsa ke SENYÈ a gen
konpasyon pou sila ki krent Li yo.
MENM JAN KE YON PAPA GEN KONPASYON POU PITIT LI YO → SE KONSA KE SENYÈ A GEN KONPASYON POU SILA KI KRENT
LI YO.

I. Luc 6:36 “Fè mizerikòd menm jan ke Papa nou fè mizerikòd. [G3629 oiktirmon ⚑]
SE POU NOU MENM SWA MIZERIKÒDYE → JAN PAPA NOU TOU MIZERIKÒDYE.

(Panse pèsonèl mwen — sa a se tout mache nan mizèrikòd la rezime nan yon sèl liy. Ou pa envante pwòp kalite mizèrikòd
pa ou; ou mache nan modèl ki deja moutre ou a. Menm jan Papa ou gen mizèrikòd, se konsa ou menm tou dwe ye.)

J. Kolosyen Yo 3:12 Konsa, tankou sila ki te chwazi pa Bondye yo, ki sen ak byeneme, mete sou nou yon
kè konpasyon, tandrès imilite, jantiyès, ak pasyans; [G3628 oiktirmos ⚑] [G4698 splagchnon ⚑]
KONSA, TANKOU SILA KI TE CHWAZI PA BONDYE YO → METE SOU NOU YON KÈ KONPASYON, TANDRÈS IMILITE, JANTIYÈS,
AK PASYANS.

K. Filipyen Yo 2:1 Konsa, si gen ankourajman nan Kris, si gen konsolasyon nan lanmou, si gen amitye
nan Lespri a, si gen afeksyon ak konpasyon [G3628 oiktirmos ⚑] [G4698 splagchnon ⚑]
KONSOLASYON NAN KRIS LA → REKONFÒ LANMOU → KOMINYON LESPRI A → TRIP AK MIZERIKÒD.

L. I Jean 3:17 Men nenpòt moun ki gen byen a lemonn sa, pou l wè frè l nan bezwen, epi sere kè l kont li,
ki jan lanmou Bondye kapab rete nan li? [G4698 splagchnon ⚑]
SERE KÈ L KONT FRÈ L → KI JAN LANMOU BONDYE KAPAB RETE NAN LI?

(Panse pèsonèl mwen — mache nan mizèrikòd se pa yon santiman ki rete cho anndan kè a sèlman; se yon pòt ki rete
louvri devan yon frè ki nan bezwen. Fèmen pòt sa a, se mande kote lanmou Bondye a pase. Se egzakteman la mach la sou
tès, nan jou òdinè yo, devan moun ki kanpe dwat devan ou a.)

III. KOURI KOUS LA — BAY LI TANKOU YON SÒLDA NAN LAME BONDYE

(Panse pèsonèl mwen — kounye a mach la vin tounen yon kous, epi mizèrikòd la mete nan travay anba presyon. Yon sòlda
pa goumen pou tèt li sèlman; li goumen pou moun ki bò kote l yo, e batay l ap mennen an se pa menm nan pwòp fòs li pou l



genyen li — se pou SENYÈ a. Se konsa sa ye tou pou mizèrikòd yon moun bay anba difikilte: se pa nan pwòp fòs nou li soti,
e se pa pou kont nou li soti.)

A. Women Yo 12:1 Konsa, frè m yo, mwen egzòte nou pa tout mizerikòd Bondye yo, pou prezante kò
nou kon yon sakrifis vivan e sen, ki se sèvis fidèl ke nou rann pou adore Bondye. [G3628 oiktirmos ⚑]
PA MISERIKÒD BONDYE → OFRI KÒ NOU KOM YON SAKRIFIS VIVAN.

B. Women Yo 6:13 Pa kontinye ofri manm kò nou a peche kòm enstriman a lenjistis, men prezante nou
menm a Bondye kòm moun ki deja vivan soti nan lanmò, e manm kò nou a Bondye kòm enstriman
ladwati. [G3936 paristemi ⚑]
LIVRE TÈT NOU BAY BONDYE → MANM NOU KOM ZOUTI JISTIS POU BONDYE.

(Pansé pèsonèl mwen — yon sòlda soumèt kò l bay lòd li resevwa yo; moun ki resevwa mizèrikòd la soumèt kò l tankou
yon enstriman mizèrikòd. Sa ki te konn sèvi pou peche a, kounye a, akoz mizèrikòd Bondye yo, ofri pou sèvis Bondye a olye
de sa.)

C. I Samuel 17:47 epi pou tout asanble sila a kapab konnen ke SENYÈ a pa konn delivre pa nepe, ni pa
frenn; paske batay la se pou SENYÈ a e Li va livre ou nan men nou.”
LAGÈ A SE POU SENYÈ A → LI PRAL LIVRE NOU NAN MEN NOU.

D. Néhémie 4:14 Lè m te wè ke yo te pè, mwen te leve pale avèk gwo moun yo, chèf yo ak tout lòt moun
yo: “Pa pè yo; sonje Senyè a gran e mèvèye. Goumen pou frè nou yo, fis nou yo, fi nou yo, madanm nou
yo ak lakay nou yo.”
SONVIYE, KI GRAN E KI REDOUTAB LA, SONJE L → BATAY POU FRÈ NOU YO.

(Panse pèsonèl mwen — batay sòlda nan Neyemi a se te pou frè yo, pitit gason yo, pitit fi yo, madanm yo, ak kay yo — pou
moun, pa pou tè. Mizèrikòd yo bay tankou yon sòlda k ap goumen, se pou moun tou li ye: frè ki nan bezwen, lènmi k ap
kriye, etranje ki pa gen okenn dwa sou ou menm.)

E. Matthieu 14:14 Lè L te debake atè, Li te wè yon gran foul. Li te gen konpasyon pou yo, e Li te geri
malad yo. [G4697 splagchnizomai ⚑]
JEZI TE WÈ YON GWO FOULE MOUN → KÈ L' TE TOUCHE AK KONPASYON → LI TE GERI MOUN MALAD YO.

F. Marc 1:41 Kè Li te vin plen avèk konpasyon. Li te lonje men L, te touche li, e te di L: “Mwen vle. Vin
pwòp”. [G4697 splagchnizomai ⚑]
MENM POUSE PA KONPASYON → LONJE MEN L, TOUCHE L → M'AP FÈ SA; SE POU OU WERI.

G. Luc 7:13 Lè Senyè a te wè l, li te gen konpasyon pou li. Li te di l: “Pa kriye.”
[G4697 splagchnizomai ⚑]
SENYÈ A WÈ LI → TE GEN KONPASYON POU LI → PA KRIYE.

(Panse pèsonèl mwen — okenn nan twa gerizon sa yo pa t' koute Jezi anyen. Li te touche yon nonm pesonn lòt pa t' vle
touche, e li te fè yon kòtèj lantèman rete pou l' pale ak yon vèv pesonn pa t'ap ede. Sèvi ak mizerikòd tankou yon sòlda vle
di al vè menm moun li ta pi fasil pou pase bò kote yo san w pa gade.)

H. Jacques 5:11 Nou konte sa ki te andire yo kòm beni. Nou te konn tande de sa Job te andire a, e nou te
wè jan sa te sòti e jan Senyè a te aji. Konsa nou konnen Senyè a plen konpasyon ak mizerikòd.
[G3629 oiktirmon ⚑] [G4184 polusplagchnos ⚑]
NOU TE WÈ FEN SENYÈ A BAY → SENYÈ A GEN GRAN KONPASYON, AK MIZERIKÒD DOUS.

PA POU KONT OU — DE MOUN VO PI PLIS PASE YOUN

Eklezyas 4:9 De moun pi bon pase yon sèl, paske y ap jwenn bon benefis pou travay yo. (10) Paske si
youn nan yo ta tonbe, lòt la va leve pare li. Men malè a sila ki tonbe lè nanpwen lòt pou fè l leve a. (11)
Anplis, si de moun kouche ansanm, youn chofe lòt; men ki jan yon sèl moun ta ka chofe? (12) Anplis, si
youn ka venk sila ki sèl la, de ka reziste ak li; epi yon kòd fèt ak twa fil ap mal pou chire.
DE VO PI BON PASE YON SÈL → SI YO TONBE, YONN AP LEVE LÒT LA.

Galat Yo 6:2 Pote fado youn pou lòt, e konsa lalwa Kris la akonpli.
POTE FADO YOUN POU LÒT → E KONSA LALWA KRIS LA AKONPLI.



Jacques 5:16 Konsa konfese peche nou yo a youn lòt e priye pou youn lòt, pou nou kapab geri. Lapriyè
efikas a yon nonm ki jis kapab akonpli anpil bagay.
KONFESE FÒT NOU YONN BAY LÒT, EPI LAPRIYÈ YONN POU LÒT → POU NOU KA GERI.

I Tesalonisyen Yo 5:11 Konsa, annou ankouraje youn lòt, e remonte youn lòt, jis jan n ap fè a.
KONSA, ANNOU ANKOURAJE YOUN LÒT, E REMONTE YOUN LÒT.

(Panse pèsonèl mwen — yon sòlda pa sèvi pou kont li, e mizèrikòd tou pa fèt pou pote pou kont li. Pote fado yon lòt moun
SE yon fason pou montre mizèrikòd — se mizèrikòd ki gen yon zepòl anba li. [VÈSÈ YO MACHE ANSANM — PA GEN YON
SÈL VÈSÈ KI DI SA POU KONT LI] — Ekriti a pa di mo "mizèrikòd" nan chak nan vèsè sa yo, men modèl la klè: de vo miyò
pase yon sèl, fado yo fèt pou pataje, e lapriyè youn pou lòt geri.)

IV. LINY FINAL — MISERIKÒD DEMEURE POU TOUJOU

(Panse pèsonèl mwen — chak kous gen yon fen, e fen kous sa a se pa yon miray; se yon mizèrikòd ki kontinye ale apre kous
la fini. Sòm ki te nonmen mizèrikòd venn-sis fwa a pa t ap nonmen yon mizèrikòd ki gen pou fini yon jou — mizèrikòd
limenm se bagay ki dire, jenerasyon apre jenerasyon.)

A. Sòm Yo 100:5 Paske Bondye bon. Lanmou dous li a dire jis pou tout tan, e fidelite Li a tout jenerasyon
yo. [H2617 chesed ⚑]
PASKE BONDYE BON → LANMOU DOUS LI A DIRE JIS POU TOUT TAN + E FIDELITE LI A TOUT JENERASYON YO.

B. Sòm Yo 89:1 Mwen va chante lanmou dous SENYÈ a jis pou tout tan. Ak bouch mwen, mwen va fè
tout jenerasyon yo konnen fidelite Ou. [H2617 chesed ⚑]
MWEN VA CHANTE LANMOU DOUS SENYÈ A JIS POU TOUT TAN.

C. Luc 1:50 Epi mizerikòd Li sou jenerasyon apre jenerasyon vè sila ki krent Li yo. [G1656 eleos ⚑]
MISERIKÒD LI SOU SILE YO KI GEN KRENT POU LI → DE JENERASYON AN JENERASYON.

D. Luc 1:54 Li bay sekou a Israël, sèvitè Li a, kon yon sonj mizerikòd Li [G1656 eleos ⚑] (55) jan Li te pale
a zansèt nou yo, a Abraham avèk jenerasyon Li yo jis pou tout tan”.
LI BAY SEKOU A ISRAËL, SÈVITÈ LI A, KON YON SONJ MIZERIKÒD LI JAN LI TE PALE A ZANSÈT NOU YO → A ABRAHAM AVÈK
JENERASYON LI YO JIS POU TOUT TAN.

(Panse pèsonèl mwen — mete sòm lan bò kot Lik, epi tande yon sèl vwa nan tout Bib la. Mizerikòd li dire pou tout tan
(Sòm 100:5); mizerikòd li se pou sa yo ki gen krentif pou li de jenerasyon an jenerasyon (Lik 1:50). Liy final la pa fè
mizerikòd la fini — li sèlman montre jiskaske mizerikòd la deja pote yon moun, ak konbyen plis li poko fin pote yo.)

E. Ebre Yo 4:16 Konsa, annou rapwoche nou ak konfyans a twòn lagras la, pou nou kapab resevwa
mizerikòd e twouve gras pou ede nou nan moman bezwen nou yo. [G1656 eleos ⚑]
VINI AVÈK ASIRANS BÒ KOTE FOTÈY GRAS LA → POU N OBTNI MIZERIKÒD, AK POU N JWENN GRAS POU EDE NOU NAN LÈ
NOU BEZWEN L.

F. I Jean 2:2 Se Li menm ki sakrifis ekspiyatwa a pou peche nou yo, non sèlman pou nou, men pou tout
lemonn lan. [G2434 hilasmos ⚑]
SE LI MENM KI SAKRIFIS EKSPIYATWA A POU PECHE NOU YO → MEN POU TOUT LEMONN LAN.

G. I Jean 4:10 Men lanmou an; pa ke nou te renmen Bondye, men ke Li te renmen nou, epi te voye Fis Li
kon sakrifis pwopiyatwa (sèl sakrifis la ki te akseptab pou peche nou yo). [G2434 hilasmos ⚑]
MEN LANMOU AN → EPI TE VOYE FIS LI KON SAKRIFIS PWOPIYATWA (SÈL SAKRIFIS LA KI TE AKSEPTAB POU PECHE NOU
YO.

H. Luc 1:78 Akoz de mizerikòd byen dous a Bondye nou an, k ap fè Solèy ki leve soti anwo a vin vizite
nou. [G1656 eleos ⚑] [G4698 splagchnon ⚑] (79) Pou briye sou sila ki chita nan tenèb yo ak nan lonbraj
lanmò a, pou gide pye nou nan chemen lapè a.
AKOZ DE MIZERIKÒD BYEN DOUS A BONDYE NOU AN → K AP FÈ SOLÈY KI LEVE SOTI ANWO A VIN VIZITE NOU.

I. Sòm Yo 32:1 A la beni se sila ki padone pou transgresyon li, pou peche li ki kouvri a! [H3680 kacah ⚑]
[H5375 nasa ⚑]
A LA BENI SE SILA KI PADONE POU TRANSGRESYON LI, POU PECHE LI KI KOUVRI A.



J. Filipyen Yo 2:5 Se pou nou genyen santiman sila nan nou menm ki te osi nan Kris Jésus a (6) ki,
malgre Li te egziste nan fòm Bondye pa t gade egalite li avèk Bondye yon choz pou L ta kenbe di (7) men
te vide tèt li, e te pran fòm a yon sèvitè-atache nèt, e te vin fèt nan imaj a lòm. (8) Kòmsi aparans Li te
tankou yon moun, Li te bese tèt Li e te vin obeyisan jiska lanmò, menm lanmò sou yon kwa.
KITE MENTALITE SA A NAN NOU, SE LI KI TE NAN KRIST JEZI TOU → LI TE ABÈSE TÈT LI, LI TE VIN OBEYISAN JIS NAN
LANMÒ.

(Panse pèsonèl mwen — mizèrikòd yon moun montre pou yon lòt pa janm gratis pou moun ki bay li a. Li te koute Papa a
Pitit Gason l lan, e li te koute Pitit la pwòp lavi l, vide sou yon kwa. Liy final kous sa a te rive atenn sèlman paske se li
menm ki te kouri l anvan, e mizèrikòd yo mande nou pote a gen fòm kwa li anvan li gen fòm kouwòn.)

BOUCH DE TÉMWEN

II Samuel 22:26 Avèk sila de bon kè yo, Ou montre bon kè Ou. Avèk sila ki san fot yo, Ou parèt san fot.
[H2616 chasad ⚑] [H2623 chasid ⚑]

AVÈK MOUN MIZERIKÒD YO OU PRAL MONTRE TÈT OU MIZERIKÒD — CHANTE JOU SENYÈ A TE
DELIVRE L (2 Samyèl 22:1).

Sòm Yo 18:25 Avèk sila ki gen bon kè, Ou montre kè ki bon. Avèk sila ki san fot, Ou vin parèt san fot.
[H2616 chasad ⚑] [H2623 chasid ⚑]

AVÈK MOUN ki gen mizèrikòd YO, OU PRAL MOUTRE TÈT OU MIZERIKÒDYE — CHANTE ANKÒ, A
CHÈF MIZISYEN AN (Sòm 18, tit).

II Korentyen Yo 13:1 Sa se twazyèm fwa m ap vin kote nou. “Chak sa ki fèt dwe konfime pa temwayaj a
de oubyen twa temwen.” [G3144 martus ⚑]
NAN BOUCH DE OSWA TWA TEMWEN → CHAK PAWOL DWE ETABLI.

(Panse pèsonèl mwen yo — se menm chante a yo chante de fwa, yon fwa nan jou delivrans lan e yon lòt fwa ankò bay chèf
mizisyen an: bay nonm ki gen mizerikòd la, Bondye montre tèt li mizerikòdye. Nonm ki fin kouri kous sa a aprann Bondye
reponn mizerikòd ak mizerikòd — pa paske mizerikòd la merite, men paske se modèl la yon nonm mizerikòdye antre
ladan.)

LONBRAY A AK AKONPLISMAN AN

Panse a yon lonbraj ki kouche sou tè a. Ou ka wè fòm li, men fòm sèl la p'ap di ou kisa k'ap fè lonbraj
sa a — li ka yon bagay, li ka yon lòt bagay ki gen menm gwosè, e osi lontan ke ou sèlman gade lonbraj
la, ou ka sèlman devine. Lonbraj la rete yon mistè jiskaske vrè limyè a montre ou bagay la menm. Lè
sa a, ou gade lonbraj la ankò e ou wè se te fòm bagay sa a depi nan konmansman.

Se sa foto Ansyen Testaman yo ye. Yo se veritab lonbraj, ki fòme reyèlman pa yon kò reyèl — "yon
lonbraj bagay k ap vini; men kò a se pou Kris" (Kolosyen 2:17). Men yon lonbraj "pa se vrè imaj la"
(Ebre 10:1), kidonk pesonn pa t ka li tout verite a nan lonbraj sèl la. Lè Kris te vini, limyè a te montre
kò a — e kounye a nou gade dèyè nan lonbraj la epi nou wè ki fòm li te pote depi tout tan an.

Shadow Egzòd 25:17 “Ou va fè yon chèz pwopyatwa avèk lò pi, de koude edmi nan longè, ak yon koude
edmi nan lajè. [H3727 kapporeth ⚑] (18) Ou va fè de cheriben an lò, fè yo tankou yon zèv an lò ki bat
avèk zouti nan de bout a chèz pwopyatwa a. (19) Fè yon cheriben nan yon pwent, e yon lòt nan lòt pwent
lan. Ou va fè cheriben yo tankou yon sèl pyès avèk chèz pwopyatwa a, nan de pwent li. (20) Cheriben yo
va gen zèl yo k ap ouvri pa anlè. Yo va kouvri chèz pwopyatwa a avèk zèl yo, epi figi a youn ap vire vè



lòt. Konsa, fas toude cheriben yo ap gade vè chèz pwopyatwa a. (21) “Ou va mete chèz pwopyatwa a sou
lach la, e nan lach la ou va mete temwayaj ke Mwen va bay ou a. (22) La Mwen va rankontre avèk ou, epi
soti anwo chèz pwopyatwa a, nan antre de cheriben yo ki sou lach temwayaj la, Mwen va pale avèk ou
selon tout sa ke Mwen va ba ou nan kòmandman pou fis Israël yo.
W AP FÈ YON KOUVÈTMAN FÈT AN LÒ FEN → SE LA M'A KONTRE AK OU, EPI M'A PALE AK OU.

Shadow Levitik 16:14 Anplis, li va pran kèk nan san towo a e li va flite li avèk dwèt li sou twòn
pwopiyatwa sou kote lès la; anplis, pa devan nan twòn pwopiyatwa a, li va flite kèk nan san an avèk
dwèt li sèt fwa. [H3727 kapporeth ⚑]
SAN FLITE SOU TWÒN PWOPIYATWA A, E DEVAN TWÒN PWOPIYATWA A, SÈT FWA.

Shadow Levitik 16:22 Kabrit la va pote sou li menm tout inikite pa yo pou rive nan yon peyi izole. Li va
lage kabrit la nan dezè a. [H5375 nasa ⚑]
BOUK KABRIT LA VA PÒTE SOU LI TOUT PÉCHE YO → NAN YON PEYI PA GEN MOUN LADAN L.

Shadow Ebre Yo 9:5 Epi anwo li, se te cheriben laglwa a ki te fè lonbraj sou plas ekspiyasyon an. Men de
bagay sa yo, nou pa kab pale an detay koulye a. [G2435 hilasterion ⚑]
CHERIBEN YO NAN GLWA K'AP KOUVRI TWÒN LAGRAS AK LONBRAJ YO.

Fulfillment Women Yo 3:24 Men Yo jistifye kòm yon kado pa gras Li atravè redanmsyon ki nan Jésus
Kri a [G2435 hilasterion ⚑] (25) Li menm ke Bondye te fè parèt piblikman kòm yon viktim ekspiyatwa
nan san Li atravè lafwa. Li te fè sa pou montre jistis Li. Akoz pasyans Li, Bondye pa t kontwole peche ki
te fèt deja yo.
BONDYE TE MENTRE KRI JÉSUS DEVAN KOM YON PWOPISYASYON ATRAVÈ LAFWA NAN SAN LI.

Fulfillment Ebre Yo 9:11 Men lè Kris te parèt tankou wo prèt a bon bagay ki t ap vini yo, li te antre nan
tabènak pi gran e pi pafè a, ki pa fèt avèk men; sa vle di, ki pa t sòti nan kreyasyon sila a. (12) Li pa te
depann sou san kabrit ak jenn ti bèf, men nan pwòp san pa Li. Konsa, Li te antre nan lye sen an yon fwa
pou tout, akoz Li te resevwa yon redanmsyon etènèl.
AVÈK PWÒP SAN L, LI TE ANTRE YON SÈL FWA → LI JWENN POU NOU YON DELIVRANS ETÈNÈL.

Fulfillment Osée 2:23 Mwen va simen li kote M nan tè a, Mwen va genyen mizerikòd pou li, fi ki pa t
konn jwenn mizerikòd la. Konsa, Mwen va di a sila ki pa t pèp Mwen an: ‘Ou se pèp Mwen an!’ Epi yo va
reponn: ‘Ou se Bondye mwen!’” [G1653 eleeo ⚑] [H7355 racham ⚑]
PA T AP YON PÈP → KOUNYE A PÈP BONDYE; PA T JWENN MISERIKÒD → KOUNYE A JWENN MISERIKÒD.

(Panse pèsonèl mwen — chèz gras la se te yon kote; pwopisyasyon an se yon Moun. Kabrit la te pote peche a soti nan kan
an; Kris te pote l sou kwa a, deyò lavil la. Women 3:25 mete menm mo grèk chèz gras la sou Jezi limenm. Lonbraj la te vrè
otan li te ale — men limyè a kounye a montre kò a, e se te fòm li tout tan an.)

FÈMTI

Jude 1:21 Kenbe nou menm nan lanmou Bondye, epi toujou tann swayezman pou mizerikòd a Senyè
nou an, Jésus Kri anvè lavi etènèl. [G1656 eleos ⚑]
AP TANN MIZERIKÒD SENYÈ NOU JEZI KRIS → POU LAVI ETÈNÈL.

Lamantasyon Yo 3:22 Lanmou dous SENYÈ a, anvèrite, p ap janm sispann, paske mizerikòd Li p ap
janm manke. [H7356 racham ⚑] [H2617 chesed ⚑] (23) Yo renouvle chak maten. Gran se fidelite Ou.
PA KONSOME, PASKASI KONPASYON LI YO PA JANM SISE → LI TOUJOU NOUVO CHAK MATEN + FIDELITE OU GWO ANPIL.

(Panse pèsonèl mwen — sanble tout mach la nan yon sèl liy. Mizèrikòd yo jwenn li nan yon plas ba, lè ou rele nan gwo
detrès pandan ou toujou lwen, paske Bondye ap tann espre pou l fè gras. Mizèrikòd la se yon bagay ou mache ladan l chak
jou, li kenbe l tankou yon kontra ke mòn yo pa ka deplase. Mizèrikòd la bay tèt li tankou fòs yon sòlda, li goumen pou frè ki
nan bezwen an, e li koute moun ki bay li a, menm jan li te koute Papa a pwòp Pitit li. Epi mizèrikòd pa rete kanpe nan liy
final la — li dire pou tout tan, li nouvo chak maten, y ap toujou chèche l, jiskaske yo rive nan lavi etènèl. Li te montre w
rele nan gwo detrès; li te kouri vin kontre avè w sou wout la; l ap fè w janbe liy final la, e mizèrikòd li yo pa janm manke
yon sèl fwa sou tout wout la.)



KUIZ PRATIK

1. Lik 15:20 — men pandan l te toujou byen lwen, papa li te wè li, epi:
a) te voye chèche pi gran pitit gason an
b) te gen konpasyon pou li, e te kouri
c) li te fè kè li vin di

2. Ezayi 30:18 — Konsa, SENYÈ a ap tann, pou Li kapab:
a) fè nou gras
b) yo dwe leve wo nan mitan payen yo
c) bliye kontra a

3. Detewonòm 7:9 — Bondye ki fidèl la, ki kenbe akò Li ak lanmou dous Li avèk sila ki renmen Li
yo e ki kenbe kòmandman Li yo, pou jis rive nan:

a) mil jenerasyon
b) pitit pitit yo
c) tout moun ki rele l

4. Lik 6:36 — Se poutèt sa, se pou nou fè mizerikòd, menm jan ke:
a) moun ki gen mizèrikòd yo va jwenn mizèrikòd
b) Papa nou tou fè mizerikòd
c) sa a ekri nan lalwa a

5. Women 12:1 — Konsa, frè m yo, mwen egzòte nou pa tout mizerikòd Bondye yo, pou prezante kò
nou:

a) yon sakrifis lwanj rezonab
b) yon sakrifis vivan e sen, ki akseptab devan Bondye
c) yon ofrann yo fè pa dife

6. Women 3:25 — Li menm ke Bondye te fè parèt piblikman kòm yon viktim ekspiyatwa nan san Li
atravè lafwa:

a) lasitiyd
b) gras
c) san

7. Sòm 100:5 — Paske Bondye bon. Lanmou dous li a dire jis pou tout tan, e fidelite Li a tout
jenerasyon yo:

a) a tout jenerasyon yo
b) depi tout tan rive nan tout tan
c) pou toujou nan Siyon

KLE REPONS: 1-b, 2-a, 3-a, 4-b, 5-b, 6-c, 7-a

KIJAN ETID SA A BRANCHE

→ KIJAN LONBRAJ LA MENNEN LIMYÈ: CHÈZ GRAS LA YO TE FLITE SAN SOU LI YON FWA PA ANE A (LEVITIK 16:14) SE TE
YON KOTE; WOMEN 3:25 PANDYE MENM MO SA A SOU YON MOUN. KOTE BONDYE TE YON FWA RANKONTRE YON SÈL PRÈT,
YON SÈL JOU PA ANE A, SE KOULYE A FOTÈY NENPÒT KWAYAN KA PWOCHE AVÈK ASIRANS (EBRE 4:16).

→ KIJAN NOUVO ALYANS LAN ESPLIKE SA PI LWEN: MIZERIKÒD ALYANS LAN KI TE SÈMANTE BAY ZANSÈT YO (DETERONÒM
7:9; SÒM 89:28) SE MENM MIZERIKÒD KI DIRE POU TOUT TAN E KI RIVE JWENN TOUT JENERASYON YO (SÒM 100:5; LIK 1:50)
— SA KI TE SÈMANTE BAY IZRAYÈL LA VIN AKONPLI E RETE LOUVRI POU TOUT MOND LAN.

KI JAN MO YO ENPÒTAN: MO EBRE A RACHAM (H7355/H7356, GEN KONPASYON, MIZÈRIKÒD TANDRÈS) FANMI AK MO POU
VANT (MATRIS), EPI MO GRÈK LA SPLAGCHNIZOMAI (G4697, MOUVMAN NAN TRIPAY AK KONPASYON) SE MENM IMAJ LA
KI POTE NAN LÒT LANG LAN — MIZÈRIKÒD YON MOUN SANTI NAN PATI KI PI FON ANNDAN L ANVAN MENM MEN L
BOUJE.



→ KIJAN SA APLIKE POU OU: VINI MENM JAN AK AVÈG YO AK FANM KANARAN AN — RELE FÒ POU LI (MATYE 9:27; 15:22);
MACHE LADAN L ANVÈ FRÈ OU, E PA FÈMEN MIZÈRIKÒD OU POU LI (1 JAN 3:17); E LÈ MIZÈRIKÒD LA KOUTE OU YON BAGAY,
SONJE LI TE KOUTE LI MENM PLIS ANVAN (FILIPYEN 2:7-8).

SA SA VLE DI POU LETÈNITE: NOU DWE TANN MIZÈRIKÒD SENYÈ NOU AN, JEZIKRI, KI MENNEN NAN LAVI ETÈNÈL (JID 21),
EPI LI PA MANKE — MIZÈRIKÒD LI YO RENOUVLE CHAK MATEN (LAMANTASYON 3:22-23), JISKASKE DÈNYE MOUN RIVE
JWENN LI.

→ CHEMEN KWAPE: SAN YO TE FLITE SOU E DEVAN TWÒN MIZÈRIKÒD LA SÈT FWA (LEVITIK 16:14) LOUVRI SOU TOUT JOU
EKSPYASYON AN — DE KABRIT YO, KABRIT CHAPATWA A K AP POTE INIKITE NAN DEZÈ A, AK WO PRÈT LA KI ANTRE YON
FWA CHAK ANE ANNDAN VWAL LA (LEVITIK 16; EBRE 9).

→ YON REVELASYON KI POSIB: TABLO LALWA YO TE KOUCHE ANNDAN LACH LA, E CHÈZ MIZERIKÒD LA TE KOUCHE ANWO
YO, EPI BONDYE TE PALE SOTI ANWO CHÈZ MIZERIKÒD LA, PA SOTI NAN LALWA A LIMENM. LI PA T RETIRE LALWA LI A POU
L RANKONTRE LÒM — LI TE KOUVRI L AK SAN, E LI TE RANKONTRE L LA. MIZERIKÒD TE TOUJOU KOTE RANKONT LAN DEPI
LÈ SA A, E SE KONSA LI YE TOUJOU. (PWÒP PANSE PA M)

KI SA OU DWE FÈ POU OU SAUVE?

Gade etid biblik nou an — "Kisa Mwen Dwe Fè pou M Sove"
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